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		· Spring Quiet ·  春之静谧
		

		· Hope Is the Thing with Feathers ·  希望长着翅膀
		

		· If ·  如果
		

		· To Risk ·  去冒险
		

		· If You Think You Are ·  相信你自己
		

		· What Makes a Man? ·  成就铮铮男儿
		

		· When in April ·  人间四月天
		

		· The Wind ·  风
		

		· The Flight of Youth ·  青春的飞逝
		

		· Welcome Me, Adulthood ·  欢迎我吧，成年
		

		· Count That Day Lost ·  过好每一天
		

		· Young and Old ·  青春与暮年
		

		· It Is Not Growing like a Tree ·  生当如夏花
		

		· The Rose That Grew from Concrete ·  混凝土里长出的玫瑰
		

		· Results and Roses ·  硕果和玫瑰
		

		· Song ·  海之歌
		

		· The Road Goes Ever On ·  行路谣
		

		· Endless Time ·  无尽的岁月
		

		· The Tides of Providence ·    天意之潮汐
		

		· The Coming of Wisdom with Time ·  随时间而来的智慧
		

		· Let It Be Forgotten ·  忘掉吧
		

		· The Music Within·  心灵深处的音乐
		

		· The Dream Keeper ·  守梦人
		

		· Let Us Have Faith ·  让我们心怀信仰
		

		· Little Things ·  微小的事物
		

		· Influence ·  善之漪
		

		· Nothing Gold Can Stay ·   韶华易逝
		

		· If All the Skies Were Sunshine ·  如果满天都是阳光
		

		· Dust of Snow ·  雪尘
		

		· After the Winter ·  冬后
		

	







		


				· Spring Quiet ·


				By Christina Rossetti

				


				Gone were but the Winter, 

				Come were but the Spring, 

				I would go to a covert[1]  

				Where the birds sing; 

				


				Where in the whitethorn[2]


				Singeth[3] a thrush[4],

				And a robin sings 

				In the holly-bush. 

				


				Full of fresh scents 

				Are the budding boughs 

				Arching high over 

				A cool green house; 

				


				Full of sweet scents, 

				And whispering air

				Which sayeth softly: 

				“We spread no snare[5]; 

				


				“Here dwell in safety, 

				Here dwell alone, 

				With a clear stream 

				And a mossy[6] stone. 

				


				“Here the sun shineth 

				Most shadily;

				Here is heard an echo 

				Of the far sea, 

				Though far off it be.”

				


				


				


				参考译文

				


				春之静谧


				[译 / 辛献云 赏析 / 朱敏琦]


				


				寒冬褪尽，

				春回大地，

				我要去那幽幽丛林

				听鸟啭莺啼；

				


				山楂枝头上

				歌鸫在鸣唱， 

				冬青树丛中

			

			
				知更鸟歌亦忙。

				


				清新的芬芳

				是覆满吐绿的枝条

				舒展高耸为盖

				下有绿舍荫凉；

				


				甜蜜的芬芳

				伴着风儿的细语

				在耳畔柔声讲： 

				“我们不设罗网；

				


				“这里宁静又安详，

				幽居独处最相宜，

				可以清泉为伴

				还有石上苔痕苍苍。

				


				“这里阳光明媚，

				处处树影斑驳；

				这里可以聆听

				大海遥远的回响

				纵然相隔路迢迢。”

				


				


				


				赏析

				


				克里斯蒂娜·罗塞蒂(Christina Rossetti, 1830~1894)，英国维多利亚时代著名女诗人，在19世纪的英国文坛上，只有伊丽莎白·巴雷特·布朗宁(Elizabeth Barrett Browning)可与之齐名。罗塞蒂最负盛名的代表作为寓言叙事诗《小妖精集市》(Goblin Market)。她的诗有一种哀婉动人的情调，清新纯净，富有女性的敏感和细腻。

				这首《春之静谧》(Spring Quiet)就是罗塞蒂的典型清纯之作。全诗描绘了一幅冬去春来、大地回暖、万象更新的清丽画面。绿树红花间，鸟鸣山更幽。风送花香，百转低回。结庐在河畔，看清泉石上流，听涛声耳旁荡，享一日好春光。诗中有画，画中有诗。读完令人不禁想起王维的《鸟鸣涧》，一样的寄情山水，一样的明净雅致，一样的云淡风轻。


				
					
						[1]covert [ˈkʌvət] n. (鸟兽藏身的)丛林

					

					
						[2]whitethorn [ˈhwaɪtθɔːn] n. 【植】英国山楂

					

					
						[3]singeth: 古英语，动词sing的第三人称单数形式的一般现在时，相当于sings。后文的sayeth相当于says，shineth相当于shines。

					

					
						[4]thrush [θrʌʃ] n. 【鸟】鸫；歌鸫

					

					
						[5]snare [sneə(r)] n. (捕捉鸟、兽等的)陷阱，罗网

					

					
						[6]mossy [ˈmɒsi] adj. 布满苔藓(或苔藓状物)的

					

				

				



			

		




			
				· Hope Is the Thing with Feathers ·


				By Emily Dickinson

				


				Hope is the thing with feathers

				That perches[1] in the soul,

				And sings the tune—without the words,

				And never stops at all,

				


				And sweetest in the gale[2] is heard;

				And sore must be the storm

				That could abash[3] the little bird

				That kept so many warm.

				


				I’ve heard it in the chilliest land,

				And on the strangest sea;

				Yet, never, in extremity,

				It asked a crumb[4] of me.


				


				


				


				参考译文

				


				希望长着翅膀


				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				希望长着翅膀

				栖息在灵魂里，

				唱着一首没有歌词的曲调，

				永不停息，

				


				疾风中听来最为甜蜜；

				曾让多少人感到温馨

				那暴雨该有多么剧烈

				才能让小鸟彷徨局促。

				


				在严寒的国度，在陌生的海上，

				我都能听到它在歌唱；

				可无论环境多么艰险，

				它从未向我索取，哪怕一丝报偿。

				


				


				


				赏析

				


				埃米莉·狄更生(Emily Dickinson, 1830~1886)，美国著名诗人，现代派先驱之一，诗风独特，以文字细腻、观察敏锐、意象突出著称。她生性淡泊，离群索居，生前只出版过十首诗，去世后近七十年才得到文学界的关注。狄更生的诗作一般采用教会赞美诗的格律：每节四句，第一、三句为八音节，第二、四句为六音节，且第二、四句押韵。

				这首《希望长着翅膀》(Hope Is the Thing with Feathers)亦不例外。诗歌开篇诗人即采用隐喻(metaphor)的手法，将希望比做小鸟，只不过并非在枝头栖息，而是在人的灵魂深处放歌。清音袅袅，不绝如缕，亦象征着心中的希望经久不灭。希望给人温暖，令人坚强，尤其是当我们遭遇挫折或身处逆境之际，心中的希望能让我们勇敢地面对人生的凄风苦雨(sore)，从而愈发体会到它的珍贵和美好(sweetest)。这正是诗人想要表达的。“我”曾经流落到最寒冷的土地，漂流在最陌生的海域。但是，即便在如此绝境，灵魂深处的小鸟始终不离不弃，风雨同舟，给“我”带来歌声，伴“我”走出阴霾。

				我不禁想起了影片《肖申克的救赎》(The Shawshank Redemption)里的一句话：Some birds aren’t meant to be caged. Their feathers are just too bright.


				
					
						[1]perch [pɜːtʃ] vi. (鸟)飞落，暂栖

					

					
						[2]gale [ɡeɪl] n. 大风

					

					
						[3]abash [əˈbæʃ] vt. 使不安；使窘迫

					

					
						[4]crumb [krʌm] n. 少许，点滴

					

				

				



			

		




			
				· If ·


				By Rudyard Kipling

				


				If you can keep your head 

				When all about you are losing theirs 

				And blaming it on you,

				If you can trust yourself when all men doubt you,

				But make allowance for their doubting too;

				If you can wait and not be tired by waiting,

				Or being lied about, don’t deal in lies,

				Or being hated, don’t give way to hating,

				And yet don’t look too good, nor talk too wise;

				


				If you can dream—and not make dreams your master;

				If you can think—and not make thoughts your aim;

				If you can meet with Triumph and Disaster

				And treat those two impostors[1] just the same;

				If you can bear to hear the truth you’ve spoken

				Twisted by knaves[2] to make a trap for fools,

				Or watch the things you gave your life to, broken,

				And stoop and build ’em up with worn-out tools;

				


				If you can make one heap of[3] all your winnings

				And risk it all on one turn of pitch-and-toss[4],

				And lose, and start again at your beginnings

				And never breathe a word about your loss;

				If you can force your heart and nerve and sinew[5]


				To serve your turn long after they are gone,

				And so hold on when there is nothing in you

				Except the Will which says to them: “Hold on!”

				


				If you can talk with crowds and keep your virtue,

				Or walk with kings—nor lose the common touch,

				If neither foes[6] nor loving friends can hurt you,

				If all men count with you, but none too much;

				If you can fill the unforgiving minute

				With sixty seconds’ worth of distance run,

				Yours is the Earth and everything that’s in it,

				And—which is more—you’ll be a Man, my son!


				


				


				


				参考译文

				


				如果


				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				如果在你周围，所有人都失去冷静，

				责怪你，而你还能保持头脑清醒；

			

			
				如果所有人都怀疑你，

				你仍然相信自己，并且容忍他人的怀疑；

				如果你能等待，不会因等待失去耐性；

				或者面对谎言，不会以谎言作为回应，

				或者面对仇恨，不会让仇恨蒙蔽理性，

				既不贪慕虚荣，也不夸夸其谈；

				


				如果你有梦想——而不会成为梦想的奴隶；

				如果你有思想——而不会把思想作为目的；

				如果你能面对成功和失败

				对这两个骗子一视同仁；

				如果你能容忍，听到你说过的真理

				被恶人歪曲，用来欺骗傻子，

				或者，看到你毕生的心血碎落一地，

				你却能弯下腰，用破旧的工具悉心修理；

				


				如果你能将赢来的所有堆成一堆

				冒险赌一局，玩个掷币游戏，

				输掉了，却还能从头再来，东山再起

				而对失去的辉煌永不再提；

				如果你能打起精神，鼓起勇气

				即使早已筋疲力尽，却还能坚守阵地，

				坚守，即使你内心已一无所有

				只剩下意志在告诫自己：“坚持下去！”

				


				如果你能与大众攀谈并保持谦卑，

				或者与国王同行却依然平易近人，

				如果敌人和挚友都无法将你伤害，

				如果所有人对你都很重要，但又不过于依赖；

				如果你能将每一分无情的时光

				都化作六十秒忙碌的奔跑，

				那么，整个世界，一切的一切，都会属于你，

				而且，我的孩子，你将会成为男子汉，顶天立地！

				


				


				


				赏析

				


				拉迪亚德·吉卜林(Rudyard Kipling, 1865~1936)，印裔英国人，短篇小说家和诗人。他一生著作颇丰，其代表作品有反映印度生活的现实主义小说《山中故事》(Plain Tales from the Hills)，也有为儿童创作的充满神奇色彩的童话故事《丛林之书》(The Jungle Book)，侦探小说《基姆》(Kim)，诗集《营房谣》(Gunga Din)和短篇故事集《如此故事》(Just So Stories)等。1907年，他获得了诺贝尔文学奖，他的作品对20世纪初的世界文坛产生了很大影响。

				吉卜林的诗词创作丰富多彩，感情真挚，这首小诗《如果》(If)就是其代表作之一。吉卜林凭借手中妙笔，将人生的种种境遇跃然纸上，借此告诫即将参军的儿子：做人最重要的是要有坚定的信心和持久的耐力。面临考验时，要百折不挠，顽强拼搏；与人交往时，要不卑不亢，以智者的胸襟包容一切；成功时戒骄戒躁，失败时绝不气馁，再接再厉；更要珍惜时光，坚持梦想，奋斗不息。短短的一首诗，语言质朴，风格简约，于平淡之中蕴含深刻的哲理，令人回味无穷。


				
					
						[1]impostor [ɪmˈpɒstə(r)] n. 江湖骗子

					

					
						[2]knave [neɪv] n. 狡诈的人，恶棍，无赖

					

					
						[3]one heap of: (一)堆

					

					
						[4]pitch-and-toss: 投硬币游戏

					

					
						[5]sinew [ˈsɪnjuː] n. 力量；精力

					

					
						[6]foe [fəʊ] n. <诗>敌人，仇敌

					

				

				



			

		




			
				· To Risk ·


				By Dr. Leo Buscaglia

				


				To laugh is to risk appearing the fool. 

				To weep is to risk being called sentimental[1]. 

				To reach out to another is to risk involvement[2]. 

				To expose feelings is to risk showing your true self. 


				To place your ideas and your dreams before others

				is to risk being called naive. 

				To love is to risk not being loved in return. 

				To live is to risk dying. 

				To hope is to risk despair, 

				And to try is to risk failure. 

				


				But risks must be taken,

				Because the greatest hazard[3] in life 

				is to risk nothing. 

				The person, who risks nothing, does nothing, 

				has nothing, is nothing and becomes nothing. 

				He may avoid suffering and sorrow, 

				But he simply cannot learn, feel, change, grow or love. 

				Chained by his certitudes[4], he is a slave, 

				and he has forfeited[5] his freedom. 

				Only the person who risks is truly free.

				


				


				


				参考译文

				


				去冒险

				[译·赏析/辛献云]

				


				大笑的风险是像个傻瓜。

				哭泣的风险是多愁善感。

				和他人接触的风险是卷入是非。

				表露感情的风险是暴露真实的自我。

				向他人表明观点和梦想的风险是被称作幼稚。

				爱的风险是得不到爱的回报。

				活着的风险是死去。

				希望的风险是绝望。

				尝试的风险是失败。

				


				但风险必须承担，

				因为人生最大的风险是不冒任何风险。

				不愿冒险的人将无所事事，一无所有，

				一事无成，一无所获。

				也许他可以因此躲避痛苦和忧愁，

				但却无法学习、感受、改变、成长或恋爱。

				在绝无风险的锁链下，

				他成了奴隶，丧失了自由。

			

			
				只有敢冒险的人才拥有真正的自由。

				


				


				


				赏析

				


				利奥·布斯卡利亚博士(Dr. Leo Buscaglia, 1924~1998)是世界著名的演说家和作家，曾任美国南加州大学特殊教育系教授，率先在大学正式开设了“爱”的课程，一生奔走各地宣扬爱的理念和对人类的关怀，被称为“Dr. Love”。他的代表作有《生活、爱与学习》(Living, Loving, Learning)、《为爱而生》(Born for Love)等。

				《去冒险》(To Risk)一诗立意深刻，充满哲理。诗中，布斯卡利亚博士以他特有的格言式的诗句告诉我们：人生在世，要勇于冒险，因为人生处处有风险，一颦一笑，一举一动，都充满风险，不愿意冒险的人将一无所有。诗的上半部分以铺陈排比的句式，罗列出人生将会遇到的种种风险，为下半部分的结论做铺垫；下半部分从反面着手，说明躲避风险的人将丧失行动的自由，一事无成。


				
					
						[1]sentimental [ˌsentɪˈmentl] adj. 感伤的；多愁善感的

					

					
						[2]involvement [ɪnˈvɒlvmənt] n. 牵连；卷入

					

					
						[3]hazard [ˈhæzəd] n. 危险

					

					
						[4]certitude [ˈsɜːtɪtjuːd] n. 确信，自信

					

					
						[5]forfeit [ˈfɔːfɪt] vt. 丧失

					

				

				



			

		




			
				· If You Think You Are ·


				By Walter D. Wintle

				


				If you think you are beaten, you are

				If you think you dare not, you don’t

				If you think to win but you think you can’t

				It’s almost certain you won’t

				


				If you think you’ll lose, you’ve lost

				For out of the world we find

				Success begins with a person’s will

				It’s all in the state of mind

				


				If you think you’re outclassed, you are

				You’ve got to think height to rise

				You’ve got to be sure of yourself

				Before you can ever win a prize

				


				Life’s battles don’t always go

				To the stronger or faster man

				But sooner or later the man who wins 

				Is the man WHO THINKS HE CAN!

				


				


				


				参考译文

				


				相信你自己

				[译·赏析/辛献云]

				


				如果你自认被打败，你就已经失败

				如果你认为你不敢，你就真的不敢

				如果你想要获胜却认为自己不可能

				那么你就几乎和胜利无缘

				


				如果你认为你会输，你就已经输掉

				因为这世上我们发现

				成功始于人的意志

				成败在于人的信念

				


				如果你自认会被超越，你就已被超越

				你必须定下目标

				你必须相信自己

				才有希望赢得奖励

				


				人生的战场并不总是青睐

				强者和捷足先登的人

				但最终能稳操胜券者

				一定属于“我想我能！”的人

				


				


				


				赏析

				


				沃尔特·D·温特尔(Walter D. Wintle)是一位生活在19世纪末20世纪初的诗人，其最著名的代表作就是这首《相信你自己》(If You Think You Are，又名Thinking或The Man Who Thinks He Can)。这是一首脍炙人口的励志小诗，节奏明快，朗朗上口，适于吟咏和记忆。诗人以排比和反复咏叹的句式，从不同层面强调了意志和信念对于成功的重要性。如果你自认失败，那就一定会一败涂地。如果你自认无能，那就一定会一事无成。成功是一种心态，一种信念。“心若在，梦就在”，心有多大，舞台就有多大。只要相信自己，相信“我能”，就一定能成功。记住：只要你愿意，永远不放弃努力，就能最终成为自己想要成为的人。


				



			

		




			
			

			
				· What Makes a Man? ·


				By Hamlin Garland

				


				Do you fear the force of the wind,

				The slash of the rain? 

				Go face them and fight them, 

				Be savage again. 

				Go hungry and cold like the wolf 

				Go wade like the crane.  

				


				The palms of your hands will thicken, 

				The skin of your cheeks will tan[1]. 

				You’ll grow ragged[2] and weary and swarthy[3], 

				But you will walk like a man!

				


				


				


				参考译文

				


				成就铮铮男儿


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				你可害怕寒风凛冽

				你可畏惧大雨霈然

				直面勇对风雨如磐

				唤醒野性豪迈依然

				如狼一般体味饥寒

				如鹤一般跋涉险滩

				


				手掌将会粗糙不堪

				双颊之上黝黑将泛

				疲惫不堪倦容黯淡

				但将显你男儿风范

				


				


				


				赏析

				


				汉姆林·加兰(Hamlin Garland, 1860~1940)，人称“西部的易卜生”，是美国一位重要的地方色彩作家，创作了许多描写边疆农村生活的作品。其代表作是小说集《大路》(Main-Traveled Roads)，反映了美国中西部农民的生活。其他作品还有《破碎的偶像》(Crumbling Idols)、《中部边疆的儿子》(A Son of the Middle Border)以及1922年获普利策奖的《中部边疆的女儿》(A Daughter of the Middle Border)等。他的这首短诗《成就铮铮男儿》(What Makes a Man?)用寥寥数笔就勾勒出了成为一个男子汉所要经历的坎坷路途——不经历风雨，怎么见彩虹？


				
					
						[1]tan [tæn] vi. 晒成棕褐色

					

					
						[2]ragged [ˈræɡɪd] adj. 精疲力竭的

					

					
						[3]swarthy [ˈswɔːði] adj. (人)肤色黝黑的

					

				

				



			

		




			
				· When in April ·


				By Geoffrey Chaucer

				


				When in April the sweet showers fall

				That pierce[1] March’s drought to the root and all

				And bathed every vein in liquor that has power

				To generate therein and sire[2] the flower;

				


				When Zephyr[3] also has with his sweet breath,

				Filled again, in every holt and heath,

				The tender shoots and leaves, and the young sun

				His half-course in the sign of the Ram[4] has run;

				


				And many little birds make melody,

				That sleep through all the night with open eye,

				So Nature pricks them on to ramp and rage[5],

				Then folk do long to go on pilgrimage[6].

				


				


				


				参考译文

				


				人间四月天

				[译·赏析/朱敏琦]

				


				人间四月天，甘露阵阵降，

				一扫三月旱，万物得滋养。

				叶脉和经络，痛饮多欢畅，

				勃勃生机现，百花竞开放。

				


				和风轻轻拂，屡屡送清香，

				丘林和田野，无处不芬芳。

				嫩芽与新叶，抖擞齐生长，

				红日过白羊，正是好春光。

				


				小鸟齐欢唱，歌声多嘹亮，

				彻夜未入眠，睁眼盼天光。

				自然拨心弦，啾啁难自禁，

				人心亦荡漾，渴望去朝觐。

				


				


				


				赏析

				


				杰弗里·乔叟(Geoffrey Chaucer, 1343~1400)，英国诗人，被誉为“英国诗歌之父”。乔叟之于英国文学好比但丁之于意大利文学，他首创的英雄双韵体被后来的英国诗人广泛采用。乔叟的代表作为《坎特伯雷故事集》(The Canterbury Tales)，内容为一群来自社会各个阶层的教徒去英国基督教中心坎特伯雷朝圣途中所讲的故事。

				本诗便节选自《坎特伯雷故事集》的序言部分，是开头的一小段，描写了人间四月，春回大地，万物复苏，生机勃勃的美景。为便于读者理解，本文所选的文字是经过改写的现代英语版本。第一节写春雨如酒，四月的甘霖润泽了万物，植物的根茎重现生机。第二节写风和日丽，清甜的微风吹遍了山野，枝头抽出新芽，长出嫩叶；天上的红日正“走”到白羊宫，那是每年的春分时节。第三节由景写情：在这个春和景明、万物复苏的季节，不论是林间小鸟还是四方民众，都难抑内心的兴奋，鸟儿彻夜欢唱，人们朝觐心切，春日的活力和生机跃然纸上。


				
					
						[1]pierce [pɪəs] vt. 穿入；穿过

					

					
						[2]sire [ˈsaɪə(r)] vt. 生殖

					

					
						[3]Zephyr [ˈzefə(r)] n. 西风之神。Zephyr一词源自Zephyrus，即希腊神话里的God of the West Wind，在翻译时需注意文化差异，英国西临大西洋，东风凛冽，西风送暖，与中国的情况正好相反，故译为“和风”。

					

					
						[4]the Ram: 白羊宫。太阳经过白羊宫时为3月21日至4月21日，正值春天。原文的意思是“太阳刚转过半个白羊宫”。

					

					
						[5]本句意为“大自然触动了小鸟的心弦，令它们情不自禁地歌唱”。

					

					
						[6]pilgrimage [ˈpɪlɡrɪmɪdʒ] n. 朝圣，朝觐

					

				

				



			

		




			
			

			
				· The Wind ·


				By Christina Rossetti

				


				Who has seen the wind? 

				Neither I nor you. 

				But when the leaves hang trembling[1], 

				The wind is passing through. 

				


				Who has seen the wind? 

				Neither you nor I. 

				But when the trees bow down[2] their heads, 

				The wind is passing by.

				


				


				


				参考译文

				


				风


				[译·赏析/辛献云]

				


				有谁见过风？

				不是我，也不是你。

				可当树叶婆娑时，

				便是风从中穿过。

				


				有谁见过风？

				不是你，也不是我。

				可当树枝低头摇曳时，

				便是风从旁吹过。

				


				


				


				赏析

				


				克里斯蒂娜·罗塞蒂(Christina Rossetti, 1830~1894)，19世纪英国最著名的女诗人之一。其著名的诗集有《小妖精集市》(Goblin Market)、《王子的历程及其他诗》(The Prince’s Progress and Other Poems)以及《赛会及其他诗》(A Pageant and Other Poems)等。她的童谣集《唱歌》(Sing-Song)则是19世纪最为卓越的儿童文学作品之一。

				古今中外，咏风的诗作不计其数，但能像这首小诗一样极尽简单却又充满情趣的寥寥无几。诗歌虽短，却极富形式之美。两个小节从形式到内容遥相呼应，重复之中富有变化，严谨之中错落有致。韵律工整却不呆板，每个诗行都由为数不等的轻重音节构成，形成抑扬有致的节奏。而工整的形式背后又充满情趣之美。诗歌以一个有趣却很少有人思考过的问题开头，立刻吸引读者。紧接着诗人自答：你不曾见过，我也不曾见过。然而，当树叶婆娑、树枝摇曳之时，我们就知道那是风飘然而至。这首小诗看似在吟咏自然现象，背后却蕴含着深刻的哲理。世上之物，有许多是我们无法直接看到的，它们似乎并不存在。然而“去来固无迹，动息如有情”，没有用心观察和细心体会，又怎能妄加断言呢？


				
					
						[1]tremble [ˈtrembl] v. (使)摇晃，(使)摇动

					

					
						[2]bow down: 压弯；压倒

					

				

				



			

		




			
				· The Flight of Youth ·


				By Richard Henry Stoddard

				


				There are gains for all our losses,  

				There are balms for all our pain.  

				But when youth, the dream, departs,  

				It takes something from our hearts,  

				And it never comes again.         

				


				We are stronger, and are better,  

				Under manhood’s sterner reign.  

				Still we feel that something sweet  

				Followed youth, with flying feet,  

				And will never come again.  

				


				Something beautiful is vanished,  

				And we sigh for it in vain.  

				We behold it everywhere,  

				On the earth, and in the air,  

				But it never comes again.

				


				


				


				参考译文

				


				青春的飞逝


				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				所有的失去都会得到补偿，

				所有的痛苦都有止痛的良方。

				但当青春与梦逝去，

				带走我们心中的珍藏，

				一去不复返。

				


				在更为严酷的成年时光，

				我们变得更加优秀，更加坚强。

				但有些甜蜜的事物，

				跟随着青春，插上了翅膀，

				一去不复返。

				


				美丽的事物消失了，

				我们为之枉自嗟叹。

				在大地，在空中，

				到处都能看到它的影踪，

				但它却一去不复返。  

				


				


				


				赏析

				


				理查德·亨利·斯托达德(Richard Henry Stoddard, 1825~1903)，美国诗人，其诗歌作品以宁静、诚恳、细腻著称，被誉为“抒情诗人”。

				在这首《青春的飞逝》(The Flight of Youth)中，斯托达德将青春比喻成梦境，梦醒时分一切就会消逝无踪，徒留无限怅惘。整首诗充满了对青春的留恋，对青春易逝的感叹，其字里行间满溢着作者的无限惆怅。读罢掩卷，正值青春年华的我们有何感想？与其回忆和怀念美丽的青春过往，不如珍惜现在，享受当下。在青春逝去之时，我们才能毫无遗憾地与其微笑挥别。


				



			

		




			
				· Welcome Me, Adulthood ·


				By Christina Cooper

				


				Welcome me, Adulthood, I have ventured[1]


				through childhood with all the wonders 

				and dangers in it.

				


				I have placed my childhood fantasies aside,

				and picked up hopes of becoming 

				who I want to be.

				


				Embrace me, Knowledge,

				I am ready to know more and add to 

				what I know already.

				I have conquered[2] my fear of the night,

				now I only fear becoming nothing.

				I have stopped pretending to be 

				what I thought I was going to be,

				and realized that I am only

				what I make of myself.

				I have come down from  

				the land of make-believe[3],

				and I have found the strength to believe in me.

				So when I come upon you, open your arms,

				and welcome me, Adulthood,

				for I am headed your way.

				


				


				


				参考译文

				


				欢迎我吧，成年

				[译·赏析/辛献云]

				


				欢迎我吧，成年，我已探索着走过童年，

				领略了其中所有的奇妙与风险。

				


				我已将童年的幻想抛在一边，确定了自己的理想，知道自己想成为什么样的人。

				


				拥抱我吧，知识，

				我已准备好要学得更多、懂得更广。

				我已征服了对黑夜的恐惧，

				现在我唯一惧怕的，就是一事无成。

				我已不再伪装成

				我以为自己会变成的那种人，

				我认识到，我就是那个我。

				


				我已走出假扮的王国，

				找到了自信的力量。

				那么，当我靠近你，请张开你的双臂，

				欢迎我吧，成年，

				我正阔步向你走来。

			

			
				


				


				


				赏析

				


				这是一位名叫克里斯蒂娜·库珀(Christina Cooper)的少女在16岁时写下的一首诗，是一篇充满自信的青春宣言。诗中的“我”走过童年的彷徨，甩掉童年的幻想，在即将跨入成年的时候确定了自己的理想，找到了自信的力量，明白了要掌握更多的知识，以免将来一事无成。整首诗的语言铿锵有力，格调明快开朗，内容积极向上，充满青春的活力，刻画出一位意气风发、朝气蓬勃的青春少年形象。对于即将跨入成年的我们，相信这首诗一定能引起共鸣，并有所启迪。让我们刻苦努力，整理好知识的行装，大步迈向成年的怀抱。欢迎我吧，成年！


				
					
						[1]venture [ˈventʃə(r)] vi. 冒险前进

					

					
						[2]conquer [ˈkɒŋkə(r)] vt. 克服

					

					
						[3]make-believe: 假装者；假扮者

					

				

				



			

		




			
				· Count That Day Lost ·


				By George Eliot

				


				If you sit down at set of sun

				And count the acts that you have done,

				And, counting, find

				One self-denying deed, one word

				That eased the heart of him who heard, 

				One glance most kind

				That fell like sunshine where it went—

				Then you may count that day well spent.

				


				But if, through all the livelong day,

				You’ve cheered no heart, by yea or nay—

				If, through it all

				You’ve nothing done that you can trace

				That brought the sunshine to one face—

				No act most small

				That helped some soul and nothing cost—

				Then count that day as worse than lost. 


				


				


				


				参考译文

				


				过好每一天

				[译·赏析/朱敏琦]

				


				若你坐下，面对夕阳

				回想自己一天所做之事

				回想着，发现

				有一个举动，无私奉献

				有一句话语，解人心愁

				有一个眼神，满含温柔

				所到之处，让人如沐阳光——

				那么，这一天便富有意义。

				


				但若一整天里

				你承认与否，未尝予人鼓励——

				倘若一整天里

				没有一事，你能忆起

				曾令人脸上绽放微笑——

				没有一事，哪怕举手之劳

				哪怕不值一提，曾予人帮助——

				那么，这一天便可谓虚度。

				


				


				


				赏析

				


				乔治·艾略特(George Eliot, 1819~1880)，原名玛丽·安·埃文斯(Mary Ann Evans)，英国小说家，与查尔斯·狄更斯(Charles Dickens)和威廉·梅克皮斯·萨克雷(William Makepeace Thackeray)齐名。其主要作品有《弗洛斯河上的磨坊》(The Mill on the Floss)、《米德尔马契》(Middlemarch)等。

				本诗从正反两面表达了我们应该怎样去度过每一天。第一节从正面论述，要我们关心他人，从言语到行为到表情都给人以阳光般的温暖。第二节从反面论述，告诉我们，若一天里没为他人付出丝毫，便是虚度。把自己的生命意义建立在对他人的付出和关爱上，这种境界比成就自我更高。


				



			

		




			
				· Young and Old ·


				By Charles Kingsley

				


				When all the world is young, lad,

				And all the trees are green;

				And every goose a swan, lad,

				And every lass a queen;

				Then hey for[1] boot and horse, lad,

				And round the world away;

				Young blood must have its course[2], lad,

				And every dog his day.

				


				When all the world is old, lad,

				And all the trees are brown;

				When all the sport is stale[3], lad,

				And all the wheels run down[4];

				Creep[5] home, and take your place there,

				The spent[6] and maimed[7] among;

				God grant[8] you find one face there,

				You loved when all was young.

				


				


				


				参考译文

				


				青春与暮年


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				当全世界正值青春，朋友，

				当所有的树木身披绿装；

				当每只水鸟都是天鹅，朋友，

				当每个女孩都是女王；

				那就穿上靴子翻身上马，朋友，

				去世界各地游历；

				青春的热血必须沸腾，朋友，

				人人都能春风得意。

				


				当全世界步入老年，朋友，

				当所有的树木都枯黄凋零；

				当所有的玩乐都了无新意，朋友，

				当所有的车轮都停止转动；

				那就爬回家去，在那精疲力竭、伤痕累累的人中

				寻得你的一席之地；

				上帝允许你在那里找到一张脸，

				那张在一切都还年轻时你深爱的容颜。

				


				


			

			
				


				赏析

				


				查尔斯·金斯利(Charles Kingsley, 1819~1875)，英国作家、牧师、剑桥大学近代史教授，其代表作为童话《水孩子》(The Water-Babies)，讲述了一个扫烟囱的孩子如何变成水孩子，并在仙女的感化、教育和引导下闯荡世界，经历各种奇遇，最后克服性格缺陷长大成人的故事。

				本诗节选自《水孩子》第二章，是书中一个老婆婆经常唱的歌。诗歌第一节描述了一个年轻的世界，一切都显得生机盎然，朝气蓬勃。第二节笔锋一转，刻画了一个老迈的世界，与第一节形成了强烈的反差。人终将老去，所以更要趁年轻时在广阔天地中挥洒热血与激情。当繁华落尽、容颜老去，你还有自己一直深爱的人陪在身边。有这样的人生，了无遗憾矣。


				
					
						[1]hey for: ……好啊(赞美某人、某事物或意欲前往之某地)

					

					
						[2]course [kɔːs] n. 经历，生涯

					

					
						[3]stale [steɪl] adj. 过时的；没有新意的

					

					
						[4]run down: 停止运转

					

					
						[5]creep [kriːp] vi. 爬行，匍匐

					

					
						[6]spent [spent] adj. 精疲力竭的

					

					
						[7]maimed [meɪmd] adj. 受重伤的；伤残的

					

					
						[8]grant [ɡrɑːnt] vt. 同意；准予

					

				

				



			

		




			
				· It Is Not Growing like a Tree ·


				By Ben Jonson

				


				It is not growing like a tree

				In bulk[1] doth make man better be;

				Or standing long an oak, three hundred year,

				To fall a log at last, dry, bald, and sere[2]:

				A lily of a day

				Is fairer far in May, 

				Although it fall and die that night—

				It was the plant and flower of light.

				In small proportions[3] we just beauties see;

				And in short measures[4] life may perfect be. 

				


				


				


				参考译文

				


				生当如夏花

				[译·赏析/朱敏琦]

				


				要成就人生，

				不必如巨树，木秀于林；

				不必如橡树，经年不倒，

				亦难逃枯朽之命；

				五月之百合，

				绽放一日，便有万种风情；

				纵然是夜凋零，

				却是光华的落英；

				于细微处领略美丽，

				于缺陷处完满生命。

				


				


				


				赏析

				


				本·琼森(Ben Jonson, 1572~1637)，英国文艺复兴时期剧作家、诗人和演员，与莎士比亚处于同一时代。其最知名的戏剧作品为《福尔蓬奈》(Volpone)、《炼金士》(The Alchemist)和《巴塞洛缪集市》(Bartholomew Fair)。这首诗很容易让我们想起1757年生的英国诗人威廉·布莱克(William Blake)的著名长诗《天真的预言》(Auguries of Innocence)头四句：“To see a world in a grain of sand/And a heaven in a wild flower/Hold infinity in the palm of your hand/And eternity in an hour.”梁宗岱先生将这四句译为：“一沙一世界，一花一天堂。双手握无限，刹那是永恒。”琼森的这首诗同样微言大义，以草木喻人世，以一现昙花竞地久天长。道理说来浅显易懂，不复赘言。但就是这样一个浅显的道理，却让身处不同时代的两位诗人通过诗作共同表达。不知诗人是否也有这样的感慨：世代繁衍的人类中，有几人真正领悟了这条穿越千年的偈语？


				
					
						[1]bulk [bʌlk] n. (尤指巨大的)体积

					

					
						[2]sere [sɪə] adj. <诗><古>干枯的；枯萎的

					

					
						[3]proportion [prəˈpɔːʃn] n. 面积；范围

					

					
						[4]short measure: 缺陷，不足之处

					

				

				



			

		




			
				· The Rose That Grew from Concrete ·


				By Tupac Shakur

				


				Did you hear about the rose that grew 

				from a crack in the concrete? 

				Proving nature’s law is wrong, 

				it learned to walk without having feet. 

				Funny it seems, 

				but by keeping its dreams, 

				it learned to breathe fresh air. 

				Long live the rose 

				that grew from concrete 

				when no one else ever cared. 

				


				


				


				参考译文

				


				混凝土里长出的玫瑰

				[译·赏析/朱敏琦]

				


				你可曾听说那株玫瑰，

				生长在混凝土的缝隙？

				扎根于无土之地

				颠覆了自然的定律。

				虽然看似可笑，

				但它执着追梦，

				学会了呼吸新鲜空气。

				那混凝土里长出的玫瑰，

				纵然他人并不在意，

				但我还是祝愿你：

				常开不败！

				


				


				


				赏析

				


				图帕克·沙库尔(Tupac Shakur, 1971~1996)，美国饶舌歌手、演员、诗人、社会活动家，艺名2Pac和Makaveli。他是美国最卖座的音乐人之一，其全球唱片销量逾7500万张，因而被《滚石》(Rolling Stone)杂志评选为“Greatest Artist of All Time (史上最伟大的艺术家)”之一。

				本诗出自图帕克的同名诗集《混凝土里长出的玫瑰》(The Rose That Grew from Concrete)。该书共收录了71首诗，它们均是图帕克18岁时所作，后大多被图帕克改编成歌曲。这首诗的主题可以用运动品牌adidas的一句广告词来概括：“Impossible is nothing.”鲜花需要阳光、雨露和肥沃的泥土，打球需要身高、力量和精湛的技术，这些都是乍看之下合情合理的常识，正常到令我们失去了质疑的能力。为什么玫瑰就不能在混凝土里扎根怒放？为什么残疾人就不能在球场上驰骋？没有不可能。只要有梦，只要执着，只要坚定，就一定能创造奇迹。


				



			

		




			
				· Results and Roses ·


				By Edgar Guest

				


				The man who wants a garden fair,

				Or small or very big,

				With flowers growing here and there,

				Must bend his back and dig.

				


				The things are mighty few on earth

				That wishes can attain. 

				Whate’er we want of any worth

				We’ve got to work to gain.

				


				It matters not what goal you seek

				Its secret here reposes:

				You’ve got to dig from week to week

				To get results or roses.


				


				


				


				参考译文

				


				硕果和玫瑰


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				美丽花园心所念，

				鲜花处处香满园。

				不论宏大或小巧，

				务必躬亲苦辛劳。

				


				心想事成遂人愿，

				只怕此愿古难全。

				有所收获有所得，

				坐等其成决不可。      

				


				目标高低非关键，

				请把秘诀记心间：

				每周耕耘把汗流，

				方有硕果满枝头。

				


				


				


				赏析

				


				埃德加·格斯特(Edgar Guest, 1881~1959)，美国著名诗人，一生发表了一万多首诗歌，其最流行的诗集是《一堆生物》(A Heap O’ Livin’ )。

				格斯特的诗歌多以情感细腻、乐观积极著称。这首《硕果和玫瑰》(Results and Roses)短小精悍，朗朗上口，可谓格斯特的代表作。诗歌第一段讲述了若要建造美丽花园就需辛勤劳作的道理。第二段则引申到人生的奋斗，实现任何价值、达成任何目标都需要兢兢业业、勤勤恳恳，不劳而获只是个案。第三段进行总结，强调了奋斗过程的重要性。末句回到了耕耘(dig)，一分耕耘一分收获，有耕耘才有硕果(results)和玫瑰(roses)，从而与主题遥相呼应。整首诗以种花喻世事，形象生动，浅显易懂。


				



			

		




			
				· Song ·


				 By Christina Rossetti

				


				Oh what comes over the sea,

				Shoals[1] and quicksands[2] past;

				And what comes home to me,

				Sailing slow, sailing fast?

				


				A wind comes over the sea,

				With a moan in its blast;

				But nothing comes home to me,

				Sailing slow, sailing fast.

				


				Let me be, let me be,

				For my lot is cast:

				Land or sea all’s one to me,

				And sail it slow or fast.

				


				


				


				参考译文

				


				海之歌


				[译·赏析/辛献云]

				


				哦，是什么从海上来，

				越过流沙越过浅滩；

				是什么来到我身边，

				缓缓的帆，疾疾的帆？

				


				一阵风从海上来，

				呜呜咽咽地在悲叹；

				可没什么来到我身边，

				缓缓的帆，疾疾的帆。

				


				不要管我，不要管，

				我早已抽定命运的签：

				陆地还是海洋全都一样，

				缓缓的帆，疾疾的帆。

				


				


				


				赏析

				


				克里斯蒂娜·罗塞蒂(Christina Rossetti, 1830~1894)，19世纪英国杰出女诗人，在英国文坛上享有很高的声誉。著名作家弗吉尼娅·吴尔夫(Virginia Woolf)称赞“她的歌唱得好像知更鸟，有时又像夜莺”，福特·马多克斯(Ford Madox)认为她“是19世纪贡献给我们的最伟大的语言大师——至少是英语语言的大师”。她的抒情诗平易、纤巧，哀婉动人，富于节奏感，很受读者喜爱。

				克里斯蒂娜一生疾病缠身，感情坎坷，失去爱情的哀伤常常和一种摆脱不了的死亡感纠缠在一起，成为她不少诗歌的主题。这首名为《海之歌》(Song)的小诗，通篇弥漫着一种哀伤、无奈的情绪，记录着诗人从期盼、等待到失望甚至绝望的心路历程：那寂寞的期盼，曾寄托于海上往来的或缓或疾的船帆，然而，千帆过尽，伊人依然无踪，等来的只有呜咽悲叹的海风。罢了，罢了，也许我命该如此，无论是陆地还是海洋，无论是缓缓的帆还是疾疾的帆，都无法带给我心中的期盼。这种自怨自艾、幽怨伤感的悲叹，堪比中国古代的闺怨诗。

				诗歌虽短，但形式巧妙，第一节是两个设问句，是什么从海上来，那缓缓的帆、疾疾的帆又会给我带来什么？第二节是对第一节的回应：从海上来的，只有呜咽的海风，而没有诗人心中的等待。诗歌题为《海之歌》，而这种自问自答的形式，正是歌曲常用的表现手法。

			

			
				诗歌通篇采用ABAB的韵式，韵律工整，节奏感强，特别是“缓缓的帆，疾疾的帆”一句的重复，具有一唱三叹的咏叹效果，巧妙地烘托了诗人感怀身世、悲叹命运的幽怨之情。


				
					
						[1]shoal [ʃəʊl] n. 浅滩；沙洲

					

					
						[2]quicksand [ˈkwɪksænd] n. 【地】流沙(区)

					

				

				



			

		




			
				· The Road Goes Ever On ·


				By J. R. R. Tolkien

				


				The Road goes ever on and on

				   Down from the door where it began.

				Now far ahead the Road has gone,

				   And I must follow, if I can,

				Pursuing it with eager feet,

				   Until it joins some larger way

				Where many paths and errands[1] meet.

				   And whither[2] then? I cannot say. 

				


				


				


				参考译文

				


				行路谣

				[译·赏析/朱敏琦]

				


				门前路，路迢迢。

				沿路行，向远方。

				步履紧，至大道。

				阡陌交，人来往。

				通何方？无奉告。

				


				


				


				赏析

				


				约翰·罗纳德·瑞尔·托尔金(John Ronald Reuel Tolkien, 1892~1973)，一般简称为J.R.R.托尔金，是牛津大学教授、古英语专家，以研究盎格鲁-撒克逊语著称。他的代表作有《霍比特人》(The Hobbit)和他耗时16年完成的魔幻巨著《指环王》(The Lord of the Rings)。

				这首诗便出自《指环王》。在根据原著改编的同名电影中，主人公佛罗多(Frodo)坐在一棵大树下看书时，听到有人在唱歌，抬头便看见甘道夫(Gandalf)正驾着马车穿过树林。甘道夫嘴里哼唱的便是这首《行路谣》(The Road Goes Ever On)。这首诗宛如一幅淡雅的水墨画，寥寥数笔，便勾勒出一片悠远的意境。人生路，路迢迢。每天我们都在赶路。每个人的人生轨迹不尽相同，时而平行，时而交错；时而同舟，时而分道。至于终点，无法预料，也不能设定，因为会有歧路，有断崖，有险滩。所以，既然在路上，就请珍惜沿路的风景、擦肩的过客。窃以为，这便是行路的意义。


				
					
						[1]errand [ˈerənd] n. 差使(如送信、买东西等)

					

					
						[2]whither [ˈwɪðə(r)] n. <古><诗>去处，目的地

					

				

				



			

		




			
				· Endless Time ·


				By Rabindranath Tagore 

				


				Time is endless in thy[1] hands, my lord.

				There is none to count thy minutes.

				


				Days and nights pass and ages bloom 

				and fade like flowers.

				Thou[2] knowest how to wait.

				


				Thy centuries follow each other perfecting 

				a small wild flower.

				


				We have no time to lose,

				and having no time we must scramble[3] 

				for a chance.

				We are too poor to be late.

				


				And thus it is that time goes by

				while I give it to every querulous[4] man 

				who claims it,

				and thine[5] altar is empty of all offerings to the last.

				


				And the end of the day I hasten in fear

				 lest[6] thy gate be shut;

				but I find that yet there is time.

				


				


				


				参考译文

				


				无尽的岁月

				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				我的主啊，光阴在你手中，无穷无尽。

				你的时间分分秒秒无从计算。

				


				时光匆匆，昼夜不舍，岁月如花儿盛开又凋落。

				你明白该如何等待。

				


				世纪交替，无尽无休，

				来完美一朵小小的野花。

				


				我们没有光阴可以浪费，

				因为没有光阴，所以一定要抓住机会。

				我们是时间的穷人，所以不能迟到。

				


				因此，当我把时间交给每一个急躁的、

				索取时间的人，

			

			
				光阴就在悄悄地流逝，

				最后你的祭坛上空空如也，没有一件祭品。

				


				一天即将过去，我行色匆匆，唯恐你将大门关闭；

				却发现原来时间还有宽裕。

				


				


				


				赏析

				


				拉宾德拉纳特·泰戈尔(Rabindranath Tagore, 1861~1941)，印度著名诗人。1913年，他凭借宗教抒情诗《吉檀迦利》(Gitanjali，意为Song Offerings，即《献歌》或《牲之颂》)获得诺贝尔文学奖。他与黎巴嫩诗人纪·哈·纪伯伦(Kahlil Gibran)齐名，两人被并称为“站在东西方文化桥梁上的巨人”。泰戈尔的主要代表作有《飞鸟集》(Stray Birds)、《新月集》(The Crescent Moon)和《吉檀迦利》等。

				这首《无尽的岁月》(Endless Time)选自《吉檀迦利》。岁月如歌，时光如河。对于神而言，一季一季的轮回无非是日升日落，花谢花开，悠悠不老。然而，对于凡夫俗子，红尘滚滚，逝者如斯。若以时间度量财富，世人将一贫如洗。诗人争分夺秒，为的是在一日将尽时赶上最后的觐见，而神的大门也始终会向虔诚的信徒敞开。浅显易懂的哲理、质朴古雅的文字，传递着生活的智慧。当时光如白驹过隙，在人生的尽头，你将拈花微笑还是满怀遗憾？


				
					
						[1]thy [ðaɪ] pron. <古> (thou的所有格)你的

					

					
						[2]thou [ðaʊ] pron. <古>你

					

					
						[3]scramble [ˈskræmbl] vi. 乱糟糟地争夺(for)

					

					
						[4]querulous [ˈkwerələs] adj. 抱怨的，爱发牢骚的；易怒的

					

					
						[5]thine [ðaɪn] pron. <古> (thou的所有格，用在以元音字母或h开始的词前)你的

					

					
						[6]lest [lest] conj. 唯恐；以免，免得

					

				

				



			

		




			
				· The Tides of Providence[1] ·  

				By Patience Strong

				


				It’s not what you gather, but what you sow[2],

				That gives the heart a warming glow[3].

				It’s not what you get, but what you give,

				Decides the kind of life you live.

				


				It’s not what you have,

				But what you spare.

				It’s not what you take,

				But what you share

				That pays the greater dividend[4]


				And makes you richer in the end.

				


				It’s not what you spend upon yourself

				Or hide away upon a shelf,

				That brings a blessing for the day.

				It’s what you scatter by the way.

				


				A wasted effort it may seem.

				But what you cast upon the stream

				Comes back to you recompense[5]


				Upon the tides of providence.

				


				


				


				参考译文

				


				天意之潮汐

				[译·赏析/辛献云]

				


				是播种，而非收获，

				给心灵温暖的火光。

				是付出，而非收获，

				决定你人生的方向。

				


				不是你拥有了什么，

				而是你节省了什么。

				不是你索取了什么，

				而是你分享了什么

				才能带来更多的收益

				让你越来越富有。

				


				不是你为自己花费了多少

				也不是你有了多少收藏，

				而是你一路播撒了什么，

				才能带来幸福安康。

				


				看起来像是徒劳一场，

			

			
				但你在溪流上失去的

				会乘着天意的潮汐

				带给你加倍的补偿。

				


				


				


				赏析

				


				佩兴斯·斯特朗(Patience Strong，原名Winifred Emma May，1907~1990)，英国著名诗人、词作者，她的诗短小精悍，意蕴隽永，带有女性的多愁善感，却又闪耀着自然美和内在的力量。

				《天意之潮汐》(The Tides of Providence)是一首意味深长的哲理诗。诗人以对称、工整的句式，从正反两面反复说明了一个道理：人生的真谛，在于奉献而非索取。充实的人生，不在于收获，而在于播种；真正的富有，不在于拥有，而在于分享；真正的幸福，不在于享受，而在于奉献。诗的最后一节乃点睛之笔，指出物质上的失去只是如涓涓细流，微不足道，而心灵上的收获则如汹涌澎湃的海潮，才是上帝给你的馈赠。世俗的物质带给人的可能是无尽的烦恼，而心灵的安宁才是人生的福祉。这种价值观，在当今物欲横流的社会里，难道不具有警策意义吗？


				
					
						[1]providence [ˈprɒvɪdəns] n. 天命，天意

					

					
						[2]sow [səʊ] vt. 播种

					

					
						[3]glow [ɡləʊ] n. 光亮；光辉

					

					
						[4]pay dividends: 产生更大的优势或利益

					

					
						[5]recompense [ˈrekəmpens] n. 补偿

					

				

				



			

		




			
				· The Coming of Wisdom with Time ·


				By William Butler Yeats

				


				Though leaves are many, the root is one;

				Though all the lying days of my youth

				I swayed[1] my leaves and flowers in the sun;

				Now I may wither[2] into the truth.

				


				


				


				参考译文

				


				随时间而来的智慧

				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				纵使枝叶繁茂，但根却只有一个；

				在谎话连篇的青春日子里

				我在阳光下摇曳着自己的叶和花；

				现在我叶落花谢，只剩下真。

				


				


				


				赏析

				


				威廉·巴特勒·叶芝(William Butler Yeats, 1865~1939)，爱尔兰诗人、剧作家，被诗人T.S.艾略特誉为“当代最伟大的诗人”。叶芝于1923年获得诺贝尔文学奖，获奖评语称：“他那永远充满灵感的诗，透过高度的艺术形式展现了整个民族的精神。”其早年的创作偏向浪漫主义，华丽典雅，后期的作品则更加趋近现实主义，冷峻凝练。

				《随时间而来的智慧》(The Coming of Wisdom with Time)一诗被认为是诗人创作生涯的分水岭，其创作风格至此有了明显转变。诗中，诗人将自己比作一棵树：年轻时，枝繁叶茂，绿意盎然，在明媚的阳光下摇曳，一如诗人自己的创作风格，堆砌辞藻，绚烂夺目。后来，随着时间的推移和经验的累积，诗人意识到在表面的华丽之下其实是空洞和浮夸。诗当以言志，不然与谎言又有何异？于是，诗人逐渐回归质朴、简洁，好比让纷繁的枝叶枯萎，只剩下唯一但坚实的根基，呈现出诗的本真。繁华落尽见真淳。这是曾经沧海、阅尽千帆之后的睿智，既是在书写诗意，亦是在比喻人生。


				
					
						[1]sway [sweɪ] vt. 使摇摆

					

					
						[2]wither [ˈwɪðə(r)] vi. 枯萎

					

				

				



			

		




			
				· Let It Be Forgotten ·


				By Sara Teasdale

				


				Let it be forgotten, as a flower is forgotten,

				Forgotten as a fire that once was singing gold,

				Let it be forgotten forever and ever, 

				Time is a kind friend, he will make us old.

				


				If anyone asks, say it was forgotten

				Long and long ago, 

				As a flower, as a fire, as a hushed footfall

				In a long-forgotten snow.

				


				


				


				参考译文

				


				忘掉吧


				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				忘掉吧，就像忘掉一朵花，

				就像忘掉一团火，一团歌唱金色的火，

				忘掉吧，永永远远地忘掉它，

				时间是仁慈的朋友，让我们变老。

				


				如果有人问起，就说已经忘记

				很久很久以前就已忘记，

				就像一朵花，一团火，一阵无声的脚步

				埋没在早已遗忘的雪地。

				


				


				


				赏析

				


				萨拉·蒂斯代尔(Sara Teasdale, 1884~1933)，美国女诗人，其诗集《恋歌》(Love Songs)曾赢得美国诗协会年度诗人奖(The Annual Prize of the Poetry Society of America)以及哥伦比亚大学诗协会奖(The Columbia University Poetry Society Prize，该奖项为普利策诗歌奖[The Pulitzer Prize for Poetry]的前身)。爱情的悲欢、人生的孤寂、岁月的流逝、对往事的追忆、对死亡的沉思……这些都是蒂斯代尔的诗作中常见的主题。她的作品温婉质朴，情感节制、含蓄，语调温柔、舒缓。

				这首《忘掉吧》(Let It Be Forgotten)便是一例。人之一生，总有一些人、一些事令我们魂牵梦萦、刻骨铭心。漫漫人生路上，有天伦之乐，亦有断肠之痛，太多的欢喜与悲哀一次又一次地拍打撞击着我们心头那处最柔软的地方。经历渐增、回忆堆积，于是我们就渐渐担负起了那些“生命中难以承受之重”。我们或许以为执着与铭记是对过往最好的珍藏，结果往往从念念不忘变成耿耿于怀。但我们却没有想到，真正懂得珍惜的人最能够放手和淡忘，让那些人、那些事似水流淌，渐行渐远。有一天，当我们偶然忆起往昔岁月，才发现那些曾让人痛哭流涕的伤痛，我们其实统统记得！只是，再次想起的时候，我们早已摆脱了痛苦的束缚，过往的点点滴滴都已成为“生命中那些美好而温暖的事”，被定格在昨天。于是，我们欣然回想过往，我们勇敢迎接成长。   

				原来，为了忘却的纪念，不是真的忘却，而是为了更好地纪念。


				



			

		




			
				· The Music Within·


				By Lester E. Garrett 

				


				Life ... What is it? 

				See it in the colors of autumn, 

				A gentle snowfall in winter, 

				A sudden shower in spring, 

				The radiance of a summer day. 

				Behold it in the laughter 

				Of the young and the old. 

				Know of it in a surge of hope, 

				The blessings that are bountiful[1]. 

				What is life? 

				It is joy, awareness, 

				And the music within.

				


				


				


				参考译文

				


				心灵深处的音乐


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				生命……是什么？

				看呀，生命是绚烂的秋色，

				轻盈的冬雪，

				春天的骤雨，

				夏日的暖阳。

				瞧呀，生命是童叟的欢笑。

				体味生命，

				怀着满心的希望，

				带着丰盛的祝福。

				生命是什么？

				是喜乐，是领悟，

				是心灵深处的音乐。

				


				


				


				赏析

				


				生命是什么？这是个见仁见智的问题。在作者的眼中，生命在四季变换中流转演绎，一季有一季的风情。或许春有骤雨连绵，夏有骄阳似火，秋有落叶寂寥，冬有风雪凛冽……这一切的不尽如人意，是不是让人唏嘘不已？然而，请记得，有缺憾但更有美好：那春雨润物无声，那夏阳灿烂如花，那秋色胜似春朝，那冬雪预兆丰年……这就是四季，这就是自然。同样，苦楚交织着欢乐——这就是生命，这就是生活。若真如歌里所唱，“愿地球停止了转动呀，四季少了夏秋冬”，那世界将不再多彩、不再缤纷，这难道不是莫大的遗憾吗？春、夏、秋、冬，每一个季节都是四季交响曲中不可或缺的曲调；祸、福、悲、欢，每一种境遇都是生命乐谱中精彩绝伦的篇章。每一个人，不论是健朗的少年还是睿智的老者，都应该坚定信念、满怀希望，并且懂得感恩，因自己已经拥有的而喜悦。如此这般，生命就会是回响在内心深处的一首欢乐的圆舞曲。即使脚下有荆棘，就算身上有枷锁，也挪不去深植心中的喜乐。

				听吧！生命的“乐”曲，请用心聆听。


				
					
						[1]bountiful [ˈbaʊntɪfl] adj. 丰富的，充足的

					

				

				



			

		




			
				· The Dream Keeper ·


				By Langston Hughes

				


				Bring me all of your dreams,

				You dreamer,

				Bring me all your

				Heart melodies

				That I may wrap them

				In a blue cloud-cloth

				Away from the too-rough fingers

				Of the world.

				


				


				


				参考译文

				


				守梦人


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				给我你所有的梦想

				做梦的你

				给我你所有的

				心灵乐曲

				我会用一块蓝色云裳

				将它们包起

				远离世间的

				粗糙手指

				


				


				


				赏析

				


				兰斯顿·休斯(Langston Hughes, 1902~1967)，美国诗人、社会活动家、小说家、剧作家和专栏作家。他在美国文坛尤其在黑人文学领域是一个举足轻重的人物，被誉为“黑人桂冠诗人(Poet Laureate of the Negro Race)”。黑人在美国历史上深受苦难，自由与平等一直是他们的梦想，因此不难理解为何休斯以“梦想”为主题创作了一系列诗歌。休斯的诗格调清新，意境深远，对美国现代黑人文学与非洲黑人诗歌的发展都产生了重大影响。

				这首《守梦人》(The Dream Keeper)可谓举重若轻。梦想是多么美好，心曲是多么悦耳，云裳是多么轻柔，但这三个元素构成的美好画面瞬间被“世间的粗糙手指”击得粉碎，字里行间流露出的隐痛和沉重令人叹息。也正因为世间有肆意捏碎梦想的“粗糙手指”，诗人希望做个“守梦人”，用“蓝色云裳”温柔地呵护人们的梦想。至于原因，或许可从诗人另一首脍炙人口的诗中找到答案：Hold fast to dreams/For if dreams die/Life is a broken-winged bird/That cannot fly/Hold fast to dreams/For when dreams go/Life is a barren field/Frozen with snow. (紧紧抓住梦想/若是梦想消亡/生命就如同折翼的小鸟/无法飞翔/紧紧抓住梦想/如果梦想离去/生命就如同贫瘠的荒原/雪覆冰藏。)


				



			

		




			
				· Let Us Have Faith ·


				By Helen Keller

				


				Security is mostly a superstition[1]. 

				It does not exist in nature, 

				nor do the children of men 

				as a whole experience it. 

				Avoiding danger is no safer 

				in the long run[2] than outright[3] exposure[4]. 

				Life is either a daring adventure, or nothing.  

				To keep our faces toward change and 

				behave like free spirits 

				in the presence of fate is strength undefeatable[5].

				


				


				


				参考译文

				


				让我们心怀信仰


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				安全大抵虚幻，

				世间无处寻觅。

				芸芸众生，无人有此经历。

				避险难计久长，

				不如现身搏击。

				抑或险中求胜，抑或碌碌无为，

				人生非此即彼。

				让我们直面改变，

				行如自由之灵，

				翱翔命运天际，是为不败之力。

				


				


				


				赏析

				


				海伦·凯勒(Helen Keller, 1880~1968)，19世纪美国盲聋女作家、教育家、慈善家、社会活动家。她凭借坚强的意志考入哈佛大学，成为世界上第一个完成大学教育的盲聋人。她致力于为残疾人造福，建立慈善机构，曾被美国《时代周刊》评为20世纪百大英雄偶像 (100 Heroes and Icons of the 20th Century)之一，荣获总统自由勋章(Presidential Medal of Freedom)。其代表作为我们所熟知的《假如给我三天光明》(Three Days to See)。

				记得美剧《越狱》(Prison Break)里，男主角迈克尔·斯科菲尔德(Michael Scofield)有一句经典台词：“Just have a little faith”。在剧中，迈克尔历尽艰险，营救被关押在Fox River监狱里的哥哥。现实中，海伦不屈不挠，自救于那个无声、无光的囹圄。海伦的故事在中国可谓妇孺皆知，她的坚强不屈和斗志昂扬在这首诗中展露无遗。而本诗题目中所说的信仰，就是不向命运低头的意志力和面对困难顽强拼搏的进取心。


				
					
						[1]superstition [ˌsuːpəˈstɪʃn] n. 迷信

					

					
						[2]in the long run: 从长远来看

					

					
						[3]outright [ˈaʊtraɪt] adj. 完全的，彻底的

					

					
						[4]exposure [ɪkˈspəʊʒə(r)] n. 显露，暴露

					

					
						[5]undefeatable [ʌndɪˈfiːtəbl] adj. 无法打败的，不可战胜的

					

				

				



			

		




			
				· Little Things ·


				By Julia Fletcher Carney 

				


				Little drops of water,

				Little grains of sand,

				Make the mighty ocean

				And the pleasant land.

				


				So the little moments,

				Humble[1] though they be,

				Make the mighty ages

				Of eternity[2].

				


				So our little errors

				Lead the soul away

				From the path of virtue,

				Far in sin[3] to stray[4].

				


				Little deeds of kindness,

				Little words of love,

				Help to make earth happy

				Like the heaven above.

				


				


				


				参考译文

				


				微小的事物


				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				小小的水滴

				汇成浩瀚的海洋；

				小小的沙粒

				构成快乐的土壤。

				


				小小的瞬间

				看起来毫不起眼，

				却构成一个个辉煌的年代

				没有极限。

				


				小小的错误

				让灵魂迷路，

				远离美德的大道，

				误入罪恶的歧途。

				


				小小的善意之举，

				小小的关爱话语，

				让大地充满欢乐

				如天堂降临人世。

				


				


			

			
				


				赏析

				


				朱莉娅·弗莱彻·卡尼(Julia Fletcher Carney, 1823~1908)，美国教育家、诗人，她的很多作品都被选入美国的教材。

				《微小的事物》(Little Things)是卡尼的成名作，这首诗以小见大：从滴水见沧海，从沙粒见大地，从片刻见永恒，从小错到大祸，从小善到极乐。全诗逻辑严密，从自然景物到物理概念，再到恶行善举，通过类比和对照，层层推进，突出了“多为小善”的主题。

				这首诗会令人不禁想起中外的两段名言：1803年，英国诗人威廉·布莱克(William Blake)在《天真的预言》(Auguries of Innocence)开头写道：“一沙一世界，一花一天堂。双手握无限，刹那是永恒。”三国时期的刘备临终时嘱托其子：“勿以恶小而为之，勿以善小而不为。”这两段话的大意都与本诗的主题不谋而合。


				
					
						[1]humble [ˈhʌmbl] adj. (事物)微小的，不起眼的

					

					
						[2]eternity [ɪˈtɜːnəti] n. 永恒；无穷

					

					
						[3]sin [sɪn] n. (违背道德规范的)罪，罪恶

					

					
						[4]stray [streɪ] vi. 偏离，背离；入歧途

					

				

				



			

		




			
				· Influence ·


				By Joseph Morris

				


				Drop a pebble[1] in the water

				And its ripples[2] reach out far;

				And the sunbeams dancing on them

				May reflect them to a star.

				


				Give a smile to someone passing,

				Thereby make his morning glad;

				It may greet you in the evening

				When your own heart may be sad.

				


				Do a deed of simple kindness,

				Though its end you may not see.

				It may reach like widening ripples

				Down a long eternity[3].

				


				


				


				参考译文

				


				善之漪


				[译/辛献云 赏析/朱敏琦]

				


				把卵石投入水中

				掀起无尽的涟漪；

				阳光在水面舞动

				将涟漪映入星空。

				


				清晨向路人投以微笑，

				带给他一段快乐的心情；

				晚上它也许会向你问候

				抚慰你忧伤的心灵。

				


				做一件简单的善举，

				哪怕你看不到它的结局。

				它就像一圈圈放大的涟漪

				永恒地传递下去。

				


				


				


				赏析

				


				约瑟夫·莫里斯(Joseph Morris，全名Joseph Morris Bachelor，1887~1947)，美国作家、诗人、编辑、教育家，曾参与过The New Century Dictionary的编辑工作，后与St. Clair Adams一同编写了It Can Be Done: Poems of Inspiration一书，收录了自己和其他诗人的众多诗歌作品。

				这首小诗结构严谨，语言优美，立意深刻。诗人采用类比的手法，将善举比做涟漪，劝导人们积极行善而不问回报。全诗第一节写景，细致描绘了卵石投入水中荡起层层涟漪，阳光照射下水面波光粼粼的美妙景致。第二节表意，告诉人们要给他人以微笑，才不会在悲伤时独自一人黯然神伤。“独自凉”意取纳兰容若《浣溪沙》中的“谁念西风独自凉”，在此从反面表达了伤心时会得到别人的微笑和关怀之意。整节由“微笑”切入，暗示了“我为人人，人人为我”的主题。最后一节将涟漪和善举两者的关系挑明，深化了主题。


				
					
						[1]pebble [ˈpebl] n. 卵石，小圆石

					

					
						[2]ripple [ˈrɪpl] n. 涟漪，微波，细浪

					

					
						[3]eternity [ɪˈtɜːnəti] n. 永恒

					

				

				



			

		




			
				· Nothing Gold Can Stay · 


				By Robert Frost

				


				Nature’s first green is gold,

				Her hardest hue to hold.

				Her early leaf’s a flower;

				But only so an hour.

				Then leaf subsides[1] to leaf.

				So Eden[2] sank to grief,

				So dawn goes down to day.

				Nothing gold can stay.

				


				


				


				参考译文

				


				韶华易逝

				[译·赏析/朱敏琦]

				


				金色是自然的新绿，

				奈何最是难留。

				鲜花是自然的初芽，

				绽放却难恒久。

				叶叶凋萎，片片散落。

				伊甸园沉入悲伤，

				黎明沉沦为白昼。

				韶华流逝如飞。

				


				


				


				赏析

				


				罗伯特·弗罗斯特(Robert Frost, 1874~1963)，20世纪最受欢迎的美国诗人之一，曾四次获得普利策奖(Pulitzer Prize)，代表作有《未曾选择的路》(The Road Not Taken)和《雪夜林边小驻》(Stopping by Woods on a Snowy Evening)等。其诗歌最大的特色就是通过平淡无奇的事物表达深刻的哲理。

				这首《韶华易逝》(Nothing Gold Can Stay)写于1923年，揭示了一切美好的事物终将消逝的哲理。在内容上，本诗微言大义。在修辞上，诗人运用了paradox (似是而非的隽语)的手法，将green和gold、leaf和flower两组概念等同，构成了独特的文字效果。在音韵上，作者也独具匠心，除了aa (gold、hold) bb (flower、hour) cc (leaf、grief) dd (day、stay)的尾韵，还在第二行和第七行出现两次头韵，即hardest、hue、hold和dawn、down、day，增强了行内的节奏感。


				
					
						[1]subside [səbˈsaɪd] vi. 退落

					

					
						[2]Eden [ˈiːdn] n. (基督教《圣经》中人类始祖亚当和夏娃最初居住的)伊甸园

					

				

				



			

		




			
				· If All the Skies Were Sunshine ·


				By Henry van Dyke

				If all the skies were sunshine,

				Our faces would be fain[1]


				To feel once more upon them

				The cooling splash of rain.

				


				If all the world were music,

				Our hearts would often long

				For one sweet strain[2] of silence

				To break the endless song.

				


				If life were always merry,

				Our souls would seek relief,

				And rest from weary laughter

				In the quiet arms of grief.

				


				


				


				参考译文

				


				如果满天都是阳光

				[译·赏析 / 朱敏琦]

				


				如果满天都是阳光，

				我们的脸庞就会渴望  

				感受那久违的

				飞溅雨点的凉爽。      

				


				如果世界各地音乐飘飘，

				我们的心灵就会不时想要

				片刻甜蜜的宁静

				打断不休的曲调。

				


				如果生活总是欢乐，

				我们的灵魂便会寻求释放，

				躺在悲伤寂寥的怀抱

				摆脱令人腻烦的欢笑。

				


				


				


				赏析

				


				亨利·范戴克(Henry van Dyke, 1852~1933)，美国作家、教育家、牧师，曾任普林斯顿大学英语文学教授和巴黎大学讲师，是美国艺术和文学学会(American Academy of Arts and Letters)的成员。

				与大多数正面的、积极的诗歌不同，这首《如果满天都是阳光》(If All the Skies Were Sunshine)的立足点十分新颖，带我们换一个视角看待世界和生活。如果梦想都能成真，如果世界只剩美好，如果生活只有欢乐，那么我们便可能审美疲劳。阳光之下总有阴影，但正是它的存在才更突显太阳的光辉。经过奋斗和努力，克服艰难和险阻之后获得的成功，或许比一帆风顺的坦途更有价值、更令人珍惜。


				
					
						[1]fain [feɪn] adj. <古>渴望的，想要的

					

					
						[2]strain [streɪn] n. 乐曲；音乐片段

					

				

				



			

		




			
				· Dust of Snow ·


				By Robert Frost

				


				The way a crow[1]


				Shook down on me

				The dust of snow

				From a hemlock[2] tree

				Has given my heart

				A change of mood

				And saved some part

				Of a day I had rued[3].

				


				


				


				参考译文

				


				雪尘


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				铁杉梢头

				一点寒鸦过

				枝柯颤抖

				雪尘簌簌落

				心头一动

				情绪顿流转

				整日郁闷

				多半已消散

				


				


				


				赏析

				


				罗伯特·弗罗斯特(Robert Frost, 1874~1963)，美国著名自然主义诗人。其诗歌多取材于农村生活，通过看似平淡无奇的事物表达深刻的哲理。

				本诗其实只有一句话，但经诗人“妙手织锦”，变得节奏明快、朗朗上口。全诗可从中间分为两节。第一节极具画面感，铁杉、寒鸦、落雪，错落有致。极简的文字和丰富的意象与元代马致远的“枯藤老树昏鸦”有异曲同工之妙。第二节由景抒情，表达了生活中的平凡小事能令人心情转好的主题，同时也表现了诗人乐观的心态。寥寥几笔，竟成文章。读完全诗，不禁思量：在如今繁忙的生活中，我们是不是也应适当放慢脚步，放松心情，去欣赏枝头的新芽，去聆听天空的鸟鸣？


				
					
						[1]crow [krəʊ] n. 【鸟】乌鸦

					

					
						[2]hemlock [ˈhemlɒk] n. <美>铁杉

					

					
						[3]rue [ruː] vt. 对……感到懊悔

					

				

				



			

		




			
				· After the Winter ·


				By Claude McKay

				


				Some day, when trees have shed[1] their leaves

				And against the morning’s white

				The shivering[2] birds beneath the eaves

				Have sheltered for the night, 

				We’ll turn our faces southward, love,

				Toward the summer isle[3]


				Where bamboos spire[4] to shafted[5] grove[6]


				And wide-mouthed orchids[7] smile.

				


				And we will seek the quiet hill

				Where towers the cotton tree,

				And leaps the laughing crystal rill,

				And works the droning[8] bee.

				And we will build a cottage there

				Beside an open glade[9],

				With black-ribbed blue-bells blowing near,

				And ferns[10] that never fade.

				


				


				


				参考译文

				


				冬后


				[译·赏析/朱敏琦]

				


				有一天，当树木抖落叶片

				迎来黎明的光华

				当瑟瑟发抖的小鸟在檐下

				度过夜晚的黑暗

				亲爱的，我们会面朝南方

				向着夏日的小岛

				那里翠竹破土，茁壮成长

				幽兰朵朵，绽放微笑

				


				我们会寻找那静谧的山丘

				那里木棉高耸

				清澈的小溪欢笑奔流

				嗡嗡的蜜蜂辛勤劳动

				我们会造一座小屋

				与林中的开阔空地相邻

				近处，黑脉风铃草随风轻舞

				还有蕨草四季常青

			

			
				


				


				


				赏析

				


				克劳德·麦凯(Claude McKay, 1889~1948)，美国作家、诗人，出生于牙买加，哈莱姆文艺复兴(又称黑人文艺复兴或新黑人运动)中坚人物，与康蒂·卡伦(Countee Cullen)和兰斯顿·休斯(Langston Hughes)并称哈莱姆文艺复兴诗歌领域的“三驾马车”。克劳德写过三部小说：《回到哈莱姆》(Home to Harlem)、《班卓琴》(Banjo) 和《香蕉村》(Banana Bottom)。

				如果不进行任何深层的政治联想，《冬后》(After the Winter)是一首清新脱俗、充满希望的诗歌，描绘了寒冬过后我们的美好追求。那是一幅生机盎然的画面：幽静的小岛、高耸的木棉、缤纷的鲜花、常青的蕨草，还有温馨的小屋。我们几乎可以触摸到万物复苏的脉动，同时也感受到诗人对于春日的憧憬。读完全诗，不禁令人想起英国诗人雪莱《西风颂》(Ode to the West Wind)中的那句“冬天来了，春天还会远吗？”无论何时，只要我们心怀希望，不放弃梦想，总会迎来美好的明天。

			

		

		
			
				[1]shed [ʃed] vt. 使(籽、毛发等)脱落

			

			
				[2]shivering [ˈʃɪvə(r)ɪŋ] adj. 颤抖的

			

			
				[3]isle [aɪl] n. [用于诗歌或地名中]小岛；岛

			

			
				[4]spire [ˈspaɪə(r)] vi. 发芽

			

			
				[5]shaft [ʃɑːft] vt. 装杆(或柄、轴等)于

			

			
				[6]grove [ɡrəʊv] n. 树丛，小树林

			

			
				[7]orchid [ˈɔːkɪd] n. 兰花

			

			
				[8]droning [drəʊnɪŋ] adj. 发嗡嗡声的

			

			
				[9]glade [ɡleɪd] n. 林中空地

			

			
				[10]fern [fɜːn] n. 蕨，蕨类植物
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